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日本語の諺の英語へのパラフレーズ試案

倉 島 史 憲

English Paraphrases of Japanese Proverbs

Fuminori KURASHIMA

SummaTy:Itisnottoomuchtosaythatproverbsexisttoteachusnotonlyuseful

lessonsbutalsoashorthandformofcommunication.

Theproblemishowweshouldteachproverbstoimpressonstudentstheirvalueor

tomakethemrealizeawayoflivingthroughthem.

Onewaytoattractstudentstotheproverbsistomakethemeasiertounderstand.

Ihavedevelopedasystemtodescribeeachproverb.Thissystemhasthreephasesthat

areasfollows.

1.Theoriginalproverbandaliteraltranslationwithsomebackgroundinformation

2.Aparaphraseofeachproverbandamplはcationofitsmeaning

3.Remarksonitsteachingoradmonishment

Usingthesystem,IhavegivenJapaneseproverbsonEnglishlife.Thissystemwill

helpopenthedoortousingJapaneseproverbsbothwithcommunicationandteaching

lifevalues.

は し が き

かつて,｢英語の諺のパラフレーズ｣を試み,大方の批正を願ったことがあった (昭和56
年10月3日於南山大学 日本時事英語学会第23回年次大会).そしてここに,この度㌻一日本

語の諺の英語への言い換えを試みたいと思う.

この試みの動機や狙いは,前回の場合と一貫している.その頃,英語学習の場をあずかる

一教師として,乱脈逸脱した世相風俗や,頑唐浮薄な人心風潮に若人が汚染されるのが,見

るに忍びなかった.その防止に微力を尽せぬものかと思案していたが,ふと諺の教訓性や倫

理的効果を英語諺の学習をとおして活かしてみようと思い立ったのであった.

本稿の試みは,上に述べたように,日本の諺を英語に言い換えるものであるが,それは,

次のような順序で進められる.まず諺の由来に触れたり,字義を説明したり,もしくは直訳

試みたりする.次いで諺の意味,精神を述べる.さらに諺の教えるものは何かを示してまと

めるという三段階記述である.

これらは,言うまでもなく英語で表現されるわけであるが,そこに守られねはならぬ原則

は,"intelligibility"である.そのために次の各項に留意した-
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1. 諺の真の意味を伝えること.

2.できるだけ口語英語で言い換えること.

3. できるだけ短い文で言い換えること.

4.冗語にならぬようにすること.

に心掛けるようにした.

英語を通して,諺を学ぶ,あるいは諺を通して英語を学ぶ.そのいずれに重点をおくべき

かは,さて置いて,一石二鳥的効果を狙うのが本稿の試みである.以下(1)は由来または直訳

を,(2)は意味また精神を,(3)は各諺が何を戒めているかを,それぞれ示している.

1.あばたもえくぼ

｢あばた｣は,天然痘の後遺としてできた跡で,醜いものであり,｢えくぼ｣は笑った時

に顔にできる凹みであり,愛橋の印である.従って,この諺は,恋人達があばたもえくぼと

錯覚することを示していることから,次のように英語で言い表わされよう.

(1)① Apockmarkisascarorpitontheskinleftbysmallpox.

② Apockmarkisugly.Adimpleisasmallhollowonthecheekthatappears

whensmilingorlaughing.

③ Adimpleisamarkofchaym (atiraciiveness).

④ Love柑andloves(Sweetheayis)feelasifpockmarksweredimples.-Sweet-

heartsareapttolookonpockmarksasdimples.

(2)① Apersoninlovewilloverlookoneverythingintheotherperson.

② Apersoninloveseestheotherpersonwithfavorableeyes.

(3)Thisproverbteachesusthatlovebilndstheeyes.

この諺に相当する英語の諺に,Pet.4:8の"Charityshallcoverthemultitudeofsin.",

"Lovecoversmanyin丘rmities."や "Loveisblind."がある.

2.案ずるより生むがやすい

出産にはあれこれと心配するものだが,産んでみると心配したほどのこともなく,案外で

あったという.

(1)① Awifeworriesmuchbeforeshegivesbirthtoababy.Butshe丘ndstherewas

nothingtoworryaboutafterward.

② Bearingachildislesspainfulthanexpected.

(2)Weareapttoworrywhetherwewillbeabletodothingsornot,butwhenwehave

carriedthemout,Wefoundtheyweredonemoreeasilythanwehadexpected.

(3)① Thisproverbteachesusthatpracticemattersmorethantheory.-This

proverbinstmctsthatitismoreimportanttodothantosay.

② Thisproverbadmonishesusnottoworryabouttoomuchbeforedoingthings.

この諺に相当する英語の諺に,"Anattemptissometimeseasierthanexpected.","All

thingsaredifficultbeforetheyareeasy."守 "Fearisoftengreaterthandanger:'がある.
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3.石の上にも三年

冷たい石の上でも,三年も座っていると暖まるという.また,石は冷たい世間,敷難,不

過,逆境なども意味している.

(1)① Acoldstonewillwarmupifyoucontinuetositonitforthreeyears.

@ Stonemeanstheworldofcoldnessandheartlessness.

(2)① Patienceandperseverancearenecessaryforanything.-Weneedpatienceand

perseveranceineverything.

② Ifyouworkbatie-iltlyatTadi鮎illt畠ituation,you~willberewardedforthe

effortsomeday(soonerorlater).

(3)Thisproverbshowsthenecessib,(importance)ofpatience.

この諺に相当する英語の諺に,"Patiencewearsoutstone."早 "Everymisfortuneisto

besubduedbypatience."がある.

4.石橋を叩いて渡る

丈夫な石橋でも安全を確かめるために叩いて渡るものだという.

(1)① Evenifastonebridgelooksstrong,weshouldtestitbyknockingonitbefore

CrOSSlng.

② Everyonelooksforshortcuts,butsometimesthelongwayaroundisabetter

choice.

(2) Caution(Care;Cwefulness)isessentialtoeverything.

(3)Thisproverbteachesusprudence.

同じ気持の諺に ｢念には念を入れよ｣,｢念の上にも念｣や ｢石橋も叩いて渡れ｣がある
が,英語には,"Lookbeforeyouleap∴ "Heartwicebeforeyouspeakonce.","Second

thoughtsarebest."や "Scoretwicebeforeyoucutonce."などがある.

5.急がば回れ

急く･ときは誰も近道を考えるが,それが危険だと分かればたとえ回り道でも,安全な本道

を選ぶ方が,結局早く着くものだというのである.

(1)Everyonewantsshortcuts,butasaferwaywouldbetochooseadetour(round-

aboutway).

(2)Thesafeandsuye(certain)wayoftenturnsouttobethequickestVastest).

(3)① Thisproverbteachesusconsiderationandjudgement.-Thisproverbteaches

ushowtocopewitheverythingthroughthoughtandjudgement.

② AIso,thisproverbteachesusthathastemakesfailure,sowe'dbettertakeour

timeandusethesafewayindoingeverything.

同じ気持の諺として ｢走ればつまずく｣,｢遠道は近道｣や ｢急いては事を仕損じる｣など
があるが,英語の諺には,"Makehasteslowly.'',"Themorehaste,thelessspeed.'',

"Hastemakeswaste."守 "Thelongestwasaroundistheshortestwayhome."などがあ

る.
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6.一事が万事

一事を見れば,他はすべて推して知るべLという.

(1x2)Ifapartofathingisseen,allofitcanbejudgedastowhetheritisgoodorhad.

(3)① Thisproverbisquotedwhensomeonedoessomethingbad.

② Thisproverbteachesusthatitisessentialforustodothingswithsincerity.

③ Thisproverbteachesusthatimaginationwhichspringsfromafactisimpor-

tanttous.

同じ気持の諺に,｢一事を以て万端を知る｣,｢-を聞いて十を知る｣,｢一斑を見て全豹を

知る｣や ｢-を以って万を知る｣などがあるが,英語の諺に,"From a single instance

inferthewhole.","Hewhowillstealapinwillstealanox.","Thelionisknownbyhis

claw.'',や "Falsewithonecanbefalsewithtwo."などがある.

7.いつまでもあると思うな親と金

親と金は,いつまでもあって頼 りになると思い込みがちだが,親には寿命があり,金は使

えばなくなるもの.

(1x2)Parentsandmoneyarethoughttoexistforever,buttheformeraremortal,and

thelatterdisappearsbyusingit.

(3)Thisproverbteachesusthatitisessentialtorespectparentsandmoney.

この諺に相当する英語の諺に,"Betterspareat(the)brimthanat(the)bottom.''があ

る.

8.犬も歩けば棒に当たる

犬でも歩いているうちに棒にも当たろう,骨も見つかろう.この世の中,何をするにも禍

に出会ったり,逆に思わぬ幸福に出会ったりする.

(1)Adogisgivenablow(stn'ken)withastickifitwandersabout.

(2)① Wh enyoubuttin(pokeyournoseinto)something,you'llmeetwitha

misfortune(disaster).

② Wh enwegad(truvel)about,wemeetwithuneQected(unimaginabl)happi･

ness.

@ Weseize(catch:catchholdof)unexpectedluckinthemidstofdoingsome･

thing.

(3)① Thisproverbteachesusnottopokeournoseintoeverything.-Thisproverb
admonishesustomindourownbusiness.

-Thisproverbadvisesusnottopushourselvesforward.

② ThisproverbshowsthatwecarnotgraQ(captivate)happiness(luck)ifwewe

motionless(keQstill).

この諺に相当する英語の諺に,"Aflyingcrowalwayscatchessomething."や "Every

doghashisday."などがある.
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9.命の洗濯

衣類は洗濯するときれいになるように,人間も日頃の心苦や疲労から解放されて自由を楽

しむことができる.

(1x2)① Asclothingbecomescleanbywashing,sowecanenjoyourselvesfreely

whenwearereleasedfromeverydaypainsandfatigue.

② Asclothingbecomescleanbywashing,Sowhenmenarereleasedfrom

fatigue,hardshipandbondagetheirlivesarefreetorecreate.

(3)Thisproverbteachesusabouttensionandrelaxation.

この諺の気持を伝えるものに,"Tobeashappyasalark."があるが,｢鬼の居ぬ間の洗
濯｣に相当する英語の諺は,"Whenthecatisaway,themicewillplay."である.

10.魚心あれば水心

水と魚は関係が深く,両者は離るべからざる関係を示している.

(1)Wateristothe丘shasairistoman.Fishandwaterhaveaninseparablerelation.

-Thereisacloserelationshipbetweenwaterandfishfortheyareinseparable.

(2)Ifonepersoncomeincontactwiththeotherfavorably,thelattershowsfavorthe

former.

(3)① Thisproverbshowsthatwecanunderstandeachother'sfeelings.

@ Give-and-takeisessentialtolife.

この諺は,元々 ｢魚,心あれば,水,心あり｣であったものが,｢魚心｣と ｢水心｣と一
語化したものであり,｢水心あれば魚心あり｣とか ｢網心あれは魚心｣とも言われ,英語の

諺では,"Clawme,andIwillclawthee."や "Loveistheloadstoneoflove."などがこれ

に相当する.

ll.牛に引かれて善光寺参り

昔,善光寺の知覚に不信心な老婆が住んでいた時,ある日,暴走してきた牛がさらしてい

た布を角に引っ掛けて善光寺に走り込んだ.老婆はこの牛の後を追いかけて行き,境内に入

ることになったが,そこが霊場と知り,参詣して信心を起こし仏に手を合わせたという.

(1)Thisproverbcomesfromthefollowingstory.Onceuponatimeanimpiousold

womanlivednearZenkojiTemple.Onedayshesawanoxwithapieceofcloth

attachedtoitshornsrunintoZenkojiTemple,followeditandfoundherselfonthe

templeground.Soonshefoundthegroundwasholyandprayedtothestatueof

BuddhaofZenkojiTemple-1kkoSanzonAmidaNyoraiforhappiness.

(2)Apersontakenbyafriendtoanunplannedplacesometimesmeetswithun･

expectedfortune.

(3)Thein飢lenCeOfanother'spowercreatesanunimaginedabilityleadingtoun-

expectedhappyresults.

この諺に近い英語の諺に,"Goslingsleadtothegeesetowater."がある.
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12.牛は牛連れ馬は馬連れ

牛は牛同士集まり,馬は馬同士で群れをなす.

(1)Cowsandhorsescometogetherintheirrespectiveherds.-Cowsherdtogether

withcowsandhorsesherdtogetherwithhorses.

(2)① Companionsacttogether.

② Wel1-matchedpartnersworksmoothlytogether.-Everybodywhobecomesa

well一matchedpartnergetsonwellwithhispartner.

(3)Itiseasyforlike-mindedpeopletoact(behave)atthesamepace.-Menofthe

samekindareabletoactinthesamemanner.

同じ気持の英語の諺に,"Birdsofafeatherdocktogether.","EveryJackhashisJill."

や "Likeandlikemakegoodfriends."などがある.

13.嘘つきは泥棒の始まり

嘘つくことは,泥棒になる第一歩であるという.

(1)Tellingalieisthe丘rststeptobecomingathief.-Tellingalieleadstobeing

(becoming)athief.

(2)Apersonwhothinksnothingofdeceivingotherswillbeathiefsoonerorlater.

(3)Thisproverbcautionsagainsttellinglies.-Thisproverbadmonishesusthatitis

notgoodtotelllies.

この諺に相当する英語の諺に,"Lyingandstealingarenext-doorneighbors∴"Hethat

willliewillsteal."辛 "Showmealie,andI'llshowyouathief."などがある.

14.牛を馬に乗り換える

歩みの遅い牛を棄てて,歩みの早い馬に乗り換える.

(1)ChangingaslowoxintoUor)afasthorse
(2)① Mengatherwheretheycanmakeapro丘t.-Apersonisapttorunforhisown

pro丘L

② Apersonisapttoshiftfrominconvenientconditionstoconvenientonesfor

himself.

(3)① Thisproverbshowsasideofhumanselfishnessandcalculation.

② Thisproverbshowshowtogetonintheworldskillfully(cleverly).-This

proverbshowshowtogetalongintheworldskillfully.

この諺と同じ気持を示す他の諺に,｢牛を売って馬を買う｣があるが,英語の諺には,
"Whowillchangearabbitforarat?"がある.

15.打たれても親の杖

親が杖で打つ厳しい折樫は,親の愛情からの行為なのであって,ありがたいものだという

ことである.
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(1x2)Parents'affectionfortheirsonsanddaughterscauses(their)severepunishment,

soitisworthafQyleCiaiing(anactiontoazQyleCiate).-Severepunishmentinwhich

parentshitsonsanddaughterswithastickisbasedonaffectionforthem.Forthis

thechildrenshouldbethankful.

(3)Thisproverbteachesusthatawhipusedonchildrenisaformoftheirparents'

loveandstrictness,andisessentialtotheirupbringing.

この諺と同じ気持を表現しているものに,｢打たるる杖もゆかしい｣があるが,英語の諺

16.内裸でも外錦

家の中では,裸同然の格好をしていても,外へ出る時には身なりを整えなければならな

い.

(1)Itisallrightforustobealmostnakedathome,butwemustdothedressourselves

whenwegoout.-Wedon'tcareifweareasgoodasnakedathome,butwehave

tod71eSS(clothe)ourselveswhenwegoout.

(2)Wemustkeepupappearance(inorder)to90thy10ughtheworld(makealiving).

(3)① Weusethisproverdintellingaboutsufferingtomakealiving(goth710ughthe

uJo71d).

② Thisproverbteachesusthatitisimportantforustopreserveappearanceto

liveintheworld.

この諺は,英語の "Clothesmakeaman."早 "Finefeathersmake丘nebirds."の諺を思

わせる.

17.内広がりの外すぼまり

家の中では威張っていて元気がいいが,いったん外へ出ると,小さくなって意気地なしに

なる.

(1x2)Onewhoconductshimselfself-importantlyindoorsisliabletobequietand

chicken-heartedoutdoors.-Onewhoislikealionathome,islikeamouseoutside.

(3)① ThisproverbistrueofabluHer(blusteyler).

② Thisisakindofametaphoraboutasmall-mindedman(pettypeyson).

この諺は,｢内弁慶｣と同じ気持を表している.これに相当する英語の諺には,"Alionat

home,amouseabroad.","Everydogisalionathome."辛 "Everycockcrows(ikpyvud;

isbold)onhis(own)dunghill."などがある.

18.独活の大木

独活は高さ2メートルほどに大きくなるが,茎は柔く弱くて役に立たない.

(1)Anudo(arliacordata)reachesaheightoftwometers,butitsstalkisweakand

useless.

(2)① Athingwhichisbig,butuseless;amanwhoisbigbutuseless
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② Athingwhichislargeinshape,buthasnosubstance-Amanwhoisbig,but

hasnoabilitytodoanything

(3)Thisproverbtalksaboutalargemanwhohasnosubstantialpower.-This

proverbshowsthatalargemanhasnosubstantialpower.

同じ気持の諺に,｢独活の大木柱にならぬ｣や ｢白豆腐の拍子木｣があるが,英語の諺に
は,"Greattreesaregoodfornothingbutshade.","Abigheadandlittlewit."早 "Wh ile

thetallmaidisstooping,thelittleonehathsweptthehouse."などがある.

19.鵜の真似する烏

鵜が水中で魚を捕らえるのを,烏が鵜の真似をして水に溺れてしまう.

(1)Whenacrowtriestoimitateacormorant'swayofcatching丘sh,hewilldrown.

(2)Anincompetentmanfailswhenhetriestoimitateacompetentman.

(3)Thisproverbteachesusthatamanwithouttheabilitywhotriestoimitateothers

isliabletofail.

これと同じ気持の諺に,｢鵜の真似の鳥｣や ｢人真似すれば過ちする｣などがあるが,英
語の諺には,"Peopleminthemselvesbytryingtoapetheirbetters."辛 "Thejayis

unmeetfora丘ddle."などがある.

20.瓜の蔓には茄子はならぬ

瓜の蔓には瓜しかならず,茄子などの他のものは一切ならないという.

(1)Melonvinesbearjustmelons,buttheycannotbearotherssuchaseggplantsatall.

(2)① Exceptionalchildrenaren'tbornfromo71dina叩(common)parents.

② Nomatterhowmuchparentsexpecttheirchildren'sskilltoimprove,itonly

improvetotheparents'level.-NomatterhowmuchparentsexpecttheirchiL

dren'sskilltoimprove,itjustdevelopsaccordingtotheirinherentskilllevel.

(3)Thisproverbteachesusthathereditywilltell.

この諺と同じ気持の諺に,｢瓜の木には茄子はならぬ｣,｢瓜の種に茄子は生えぬ｣,｢へち
まの種は大根にならず｣や ｢蛙の子は蛙｣などがあるが,英語の諺には,"Goodcornisnot

reapedfromabad丘eld.","Ofevilgrainnogoodseedcancome.","Aneagledoesnot
hatchadove.","There'snomakingapplesofplums."早 "Likefather,likeson."などが

ある."Blackhenslaywhiteeggs."という諺は,これらの反対の気持を示す.

21.噂をすれば影がさす

その場にいない人の噂をすると不思議にも,偶然その人が現れることがある.

(1x2)Wh enwetalkaboutsomeonebehindtheirback,strangetosay,theyhappento

appearthenandtheyle(onihe砂ot).

(3)① Thewesternproverbco汀eSpOndingtothemeaningofthisJapaneseone

speaksofawolforadevil.

② Thisproverbcontainsthemeaning,"Thepersonappearssoonwhenweare
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talkingabouthim."

同じ気持の諺に,｢噂をすれば影｣や ｢人事言えば影が差す｣などがあるが,英語の諺に
紘,"Speak(Talk)ofthedevilandhewillappear.","Speakofthewolf,andyouwillsee

histail.","Thedevilisnevernearerthanwhenwearetakingofhim."辛 "Soonernamed

soonercame."などがある.

22.得手に帆を上げる

｢得手｣とは,｢得意なこと｣であるが,それが追風に帆を上げるように益々調子づいて
いくことを意味する.そこから機会をうまく掴んで利用することをいう.

(1x2)Aswehoistasailinafavorablewind,sowetakeanopportunityandmakegood

(successful)useofit.-Wh enwe丘ndafavorablewindwehoistoursail,inthesame

waywhenanopportunitycomesalongwemakegoodusbofit.

(3)① Thisproverbteachesustomakethebest(most)ofthechancethataperson

hasbeenwaitingfor.

② Thisproverbteachesusthatweshouldmakethebestofthebestchance.

同じ気持の英語の諺には,"Hoistyoursailwhenthewindisfair.''や "Leteverybird

singitsownnote."などがある.

｢得手｣は,"afavorablewind"守 "beinggoodatdoingsomething"のことである.

あ と が き

諺は,単に教訓的なものはかりでなく (例えばNos.4,5,13),処世術といってよいこと

(例えばNos.2,3,8)を説くものもあり,またその表現にも誇張や比境が巧まれ,押韻な

どの工夫もされて,人の魂に訴え,心に刻みつけ争力を持っている.そのような効能のある

諺は,広い意味の人間学の学習対象になり得る.従って,諺学習には,興味を呼び起こし,

印象づけられるような指導が望まれる.

それに応ずる方法の一つとして,本稿に見るような三段階記述をとってみた.これは,早

なる直訳,′tラフt/-ズといった平面的な作業で終ることなく,諺の字義,真義,精神を示

し,さらに教訓性を抽象するという,いわば立体的作業を試み,さらに相当する英語の諺を

添えて,諺学習と英語学習の両立的効果を図ってみた.

これまで機会あるごとに,諺指導に携わってきた.その間,多くの困難や問題に遭遇し

た.その中には学生の語重力 (vocabulary)の貧しさ,慣用語法 (usage)の理解度,習熟

度の低さ,表現力 (expression)の弱きなどがある.しかし,学生のうち諺学習に興味を持

つ者が現れ始め,これが教室活動に希望を持たせ,今後への励みとなっている.

(近)

(1)針原孝之 :rことわざの基礎知識J (雄山閣出版,昭53)

(2)鈴木葉三 ･広田栄太郎 :r故事ことわざ辞典J (東京堂出版,昭47)

(3)R.Ridous&C.Witting,EnglishProverbsEゆIained(PanBookLtd.,1967)

(4)TheOdoydDictionaryofEnglishI)r10Verbs,ed.F.P.Wilson(London:oxfordUniversity
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(5) TheConciseafoydDictiona7yOfPy10Verbs,ed.J.A.Simpson(London:oxfordUniversity

Press,1982)

(6)増田 綱 :『新和英大辞典J (研究社,昭61)

(7)荒木一男 :Fブライト和英辞典J (小学館,昭64)

(本稿は,平成2年10月7日,南山大学において日本時事英語学会第32回年次大会で発表した拙

稿 ｢日本語の諺の英語へのパラフレーズ試案｣に加筆したものである.)


